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Dragi Osip Andrejevic,

kder se kakor Ti po petindvajsetih letih resnega in produktiv-
nega gledaliSkega dela odlodi za — jubilejno predstavo, temu ni
ve¢ do aplavzov, pohvalnih &lankov in vzpodbudnih nagovorov,
temved do enega samega priznavalnega dekreta, do onega, ki mu
ga po predstavi izrodi v roke gledaliski blagajnik. Ne godi se to
zategadelj, ker morda ¢lovek po petindvajsetih letih gledalidkega
dela z vsemi sonénimi in senénimi stranmi, z vsemi radostnimi in
trpkimi, tudi obupnimi dozivetji, ki ga spremljajo, mora postati
cinik. To ni neobhodno potrebno. Gotovo pa je, na zalost res
gotovo, da mu navzlic petindvajsetim letom vztrajnega, napornega,
uspesnega in nehvaleZnega dela pri gradnji tako lepe in tako vazne
stavbe kakor je Narodno gledalid¢e, na vseh koncih in krajih pri-
manjkuje in da bi rad zamasil vsaj eno ali dve vedji rubriki v
spisku svojih materijalnih obvez. Zato Ti ne zamerimo, da nist
prisel jubilirat v Dramo, kjer je v prvi vrsti in predvsem Tvojc
mesto. Saj si z vsem svojim delom in prizadevanjem zvezan z njo!
Svoja najlepfa leta si ji dal, svoje najboljie domisleke, cvoje naibol;
zrele rvezijske, inscenacijske in splo$no organizatoriéne ideje. Ze-
lezna volja in nezlomljiva marljivost sta Ti bili stalni spremlje-
valki, ko si pristopal k realizaciji svojih naértov. Zato si toliko
dosegel. Tvoje rezije, zlasti njih inscenatoriéni del, pomenijo na
slovenskem odru popolni preobrat, zacetek novega zivljenja na
njem. Ti st bil prvi mojster, ki je na slovenskem odru zaigral na
vse strune inscenatorskega aparata! Spoznal si ga in igrati si znal
kakor virtuoz na svoj instrument. T'voje rezije so postavile na oder
najlepe scenske slike, kar jih je kdajkoli videla Ljubljana.

Dragi Osip Andrejevié, hvala Ti za vse, vse. Spominjam sc
dolge dobe, skoro dvajsetih let, kar sva jih prebila skupaj v gle-
dalif¢u, vseh lepih in Zalostnih &asov, in Ti prijateljsko stiskam
roko z lepimi in iskrenimi Zcljami za bodocnost. Tvo)

Pavel Golia.



OSIP SEST
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K jubileju

Vecina nasih gledali$kih jubilejev se vrsi bolj zunanje, slavnost-
no in v priznavalnem pisanju, ki pa redkokdaj prodre do globin,
do osnovnih in znadilnih znakov jubilantovega dela. Mogode izhaja
to iz t ega, ker smo $e pri nas vedno bolj vajeni slaviti kakor pa
priznavati. Na prvi pogled je sicer v tej ugotovitvi protislovje,
toda ¢e stvar pomislimo malo globlje, bomo lahko opazili, kako
veliko laiic pri nas slavimo, kot pa priznavamo. Slavnostna prcd-
stava $¢ nikakor ni sama po sebi priznanje jubilantovega dela, &e
ni spremljana s podrobnim pregledom njegovega dela v pretcklosti
in s temeljito, a pravi¢no oceno, ki je edino pravo in najlepie pri-
znanje. 25 let dela v slovenskem gledalid¢u je prav gotovo nekaj,
kar bi se nikakor ne smelo odpraviti zgolj s slavnostnimi ¢lanki
in govori, ki so si navadno pri vseh jubilejih precej podobni, saj
se skoraj posluZujejo istih fraz in besed, ki pa %e v nekaj dnch
zbledijo. Sestovo rezisersko delo je ic po Steviléni strani reZij nekaj
neverjetnega, kajti kdor pozna reZiserjevo delo pri nas, mora
osupniti. Saj se mora reziser velikokrat ustaviti ob raznih tehniénih
tezkocdah, ki se njegovega pravega umetniskega dela sploh ne tiéejo,
ki mu pa véasih ne poZro samo Zivcev, temvel tudi intuicijo . . .
Kaj ve¢ o teh stvarch pisati ob jubileju, bi mogoée ne bilo spo-
dobno in lepo, dasi potrebno, zelo potrebno.

Poglavitni del svojih 25 let dela je prebil Osip Sest v drami,
nekaj dasa celo kot igralec. Kaj je vse igral? Kaj reZiral? Ali se
spominjate »Hamleta«? »Dantonove smrti«? ... Koliko slovenskih
krstnih predstav je bilo pod njegovim rediserskim vodstvom? ...
Iskrena Ti hvala ob tej priliki za rezijo »Celjskih grofov«!

Neckaj borih let deluje zdaj Sest kot operni reZiser. Nikakor
noéem omalovazevati tega njegovega dela, toda ne morem si kaj,
da bi ob tej priliki ne ugotovil, da bi moral svoj jubilej slaviti v
dramskem gledali$éuy, saj je poglavitni del svojih 25 let prebil tam.
Njegov reziserski portret je po pregledu njegovega dosedanjega
dela $e vedno izrazito dramski in kaZe neko vedrost in lahkoto,
ki jo v ¢asu njegovih najbolj$ih stvari ni imel nihée med nami v
toliki meri kot on. B. Kreft.
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Misli ob 25 letnici

Slovenski reziser ima ve¢ dela ko uspeha, ved zamer ko slave:
najvelkrat je igraléev sotrpin in z njimi tako povezan v garanju,
da ne moreta Ziveti vsak zase. V takem primeru dobimo ponavadi
dobro predstavo.

O Sest je gotovo najve¢ delal v slovenskem teatru po vojni.
Do tega so ga privedli lastna ambicija, njemu svojska fanatiéna
vdanost napram delu in ono blaZeno opajanje nad uspchom, ki
ga je delezen sleherni gledaliski delavec.

O Sest je bil napram igralcem strog in neizprosen; privijal jih
je do zadnje kapljice. To mu je &esto povzrotalo nesporazum po-
sameznikov, ki so se konéno vdali, ko so videli, da je O. Sest
strog tudi — napram sebi.

Vedino slovenskih Shakespearjev smo dobili iz Sestovih reZij.
Niso imeli vsi tako probojnega uspeha kot njegov Hamlet, o ka-
terem so takrat pisali, da je postal nala ljudska igra, a vse te
njegove Shakespearske rezije oitujejo enotno linijo: vsem razum-
ljiv je postal ta stari angleSki avtor, vsem blizu in priljubljen ter
tako domaé, kakor da to ni edinstveni in najtezji gledaliski klasik.

O. Sestova 25 letnica ni starostni jubilej, ki disi po penzijoni-
ranju, Ost je $e tako mlad, da nam je njegov |ubnlc.1 e kanton
ob cesarski cesti, katera pcllc $e dale¢ naprej. Pri njem smo se
ustavili samo, da Sestu dastitamo in ga bodrimo zanapre] z zago-
tovilom:

Vedi, da slovenski teater potrebuje tvojega dela in tvoje vda-
nosti. Ostani mu zvest! Fr. Lipah.

Ob srebrnem jubileju prof. O. Sesta

Ob jubileju neumornega in klenega oraéa, ki je skozi petindvajset
let oral ledino slovenskemu glcdahséu, je prav, da se spomnimo tudi
njegovega tihega in nehvaleznega, javnosti tako malo znanega dela
za gledali¥ko umetnost izven samega gledali$¢a: vzgoja igralskega
naradéaja!
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Nesteto predavanj na raznih tedajih je govorilo o njegovi lju-
bezni do »teatra« in nesteto mladih se z veseljem spominja na svo-
jega dobrodusnega in dobrega profesorja, ki pa ni bxl prav ni¢ pro-
fesorski v onem strogem tonu, kot jih imamc $¢ v spominu iz
gimnazije. Bil je pravi prijatelj mladine, ki je le z njem dano oce-
tovsko ljubeznijo spodbujal in vnemal mladino za lepoto gledaliséa
ter ji odgrinjal zaveso v skrivnosti Zivljenja na deskah . ..

S svojo domacnostjo in preprosto besedo je znal svoje ulence
seznanjati z gledaliSko literaturo, brusiti in éistiti odrsko govorico
in sploh predoditi vso ono lepoto odra, ki je nismo mogli doumeti
niti iz najlepde knjige.

Posebno marljivim in nadarjenim gojencem je posvecal vso lju-
bezen in marsikoga teh napotil v Talijin hram, da prispeva vsaj
deléek svojega znanja na oltar gledaliséa, ter tako gradil in utrjeval
dom, ki nosi ponosno ime: »Slovensko narodno gledalisce« — in v
katerega razvoju bo na vodilnem mestu za vecno vklesano jubi-
lantovo ime.

Vsi, ki smo kdaj poslusali in obéudovali prof. Sesta, se bomo
danes zopet spomnili onih prijetnih uric, ki smo jih preziveli v
njegovi Soli, posebno na drz. konservatoriju v Ljubljani, kjer je
igralsko izbrusil mnogo mladih igralcev in pevcev, ki danes ze vidno
nastopajo doma in tudi izven nadih meja, za kar se imajo zahvaliti
predvsem g. prof. Sestu.

Vsako leto ob zakljudku dramske Sole — to je Ze tradicija —
se po produkciji zbero gojenci na nekakfen poslovilni veder za go-
jence, ki so ali dokondali $tudije ali se bodo razkropili po domovih
na poditnice. Na tak veler smo vedno povabili tudi nadega prof.
Sesta, ki se je vedno z veseljem odzval naSemu povabilu, sicer v
tkodo svojih financ, kajti kadar si se Sel kot Student zabavat v
druzbo, v kateri je bil prof. Sest, ki je znal s svojim duhovitim
kramljanjem kratkocasiti navzoce, si lahko prisel popolnoma suh, pa
si bil preprican, da se ti bo kljub temu zelo dobro godilo!

Naj ti bezni spomini zdruzijo danes vse, ki smo kdaj imeli pri-
liko zajemati znanje iz n;cgovnh mus1hl)1v1h vrelcev ter prosimo
Boga, naj ga ohrani tako dolgo fe¢ vedrega in Cilega, da ga bodo
spoznali $e nali otroci in nadih otrok otroci! Emil Frelib
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Pregled re¥ij Osipa Sesta
v Narodnem gledali$¢u v Ljubljani

Ost praznuje 25 letnico — torej spada v tisto gardo, ki je
zacela Ziveti s teatrom nekaj let pred vojno, se utrdila in udoma-
¢ila na njegovih deskah, da je po vojni, ko so se nastezaj odprla
vrata talijinega hrama, prevzela odgovorno delo pri gradnji slo-
venske reproduktivne odrske umetnosti. V' ljubljanski drami je
prvi¢ nastopil Ze leta 1912. Ze prep¥nja leta je kda; pa kdaj
reziral kako opero, pred dvema letoma pa je pridel kot visji re-
ziser v Opero, kjer je zreziral vedji del opernih in operetnih pred-
stav. Do danadnjega dne ima za seboj vsega 190 rezij, ki pri¢ajo o
njegovi izredni delavnosti. Naslednji pregled Sestovih rezij se za-
Cenja v sezoni 191920, torej ne navaja njegovega dela pred
SVEtovno vojno.

1919/20: 1. Andrejev: Dnevi nafega zivljenja.
2. Majcen: Kasija
3. Rirtner: Mimogrede.
4. Sorli: Na Pologu.
5. Cankar: Hlapci (2 krat).
6. Strindberg: Smrtni ples.
7. Macterlinck: Slepci.
8. Maeterlinck: Usiljenka.
9. Wilde: Saloma (2 krat).
10. Cankar: Pohujsanije.
11. Novacan: Veleja.

1920/21: 12. Cankar: Za narodov blagor.
13. Andrejev: Anfisa.
14. Schnitzler: Ljubimkanje



1921/22:

1922/23:

1923/24:

. Shakespeare: Sen kresne nodi.

. Strindberg: Smrtni ples 1. (2 krat).
. Strindberg: Smruni ples I1.

. Kraigher: Skoljka.

. Molnar: Bajka o volku (2 krar).

. Galsworthy: Borba (2 krat).

. Wildgans: Ljubezen.
23. Shakespeare: Komedija zmesnjav.

. Korolija: Jugana.

25. Hauptman: Roza Bernd.
26. Golia: Peterékove poslednje sanje.

. Shakespeare: Hamler.
. Andrejev: Prekrasne Sabinke.

29. Moli¢re: Nami$ljeni bolnik (2 krat).

. Tavéar: Otok in Struga.
. Molnar: Liliom.

. Capek: R.U.R.

. Foerster: Gorenjski slavéek (3 krat).
. Biichner: Vojidek.

5. Schonthan: Ugrabljene Sabinke.

Shakespeare: Othello.
. Weber: Carostrelec.
. Shakespeare: Kar hodete.

. Sirola: Stanac.

. Blech: Zapedatenci.

. Nestroy: Danes bomo rti¢i (2 krat).
. Ibsen: Gospa z morja.

43. Kovarovi¢: Psoglavci.

. Savin: Gosposvetski sen.

45. Schmidt: Notre dame.

. Ferari: Suzanina tajnost.
. Shakespeare: Beneski trg.



1924/25:

1925/26:

1926/27:

1927/28:

Meré: Tri maske.

. Courteline: Prilj. komisar.
. Shaw: Cesar in Kleopatra.
. M. Lenormand: Izgubljene dule (2 krat).

Pirandello: Sestero oseb.

. Mesko: Pri Hrastovih.

. Zupandi¢: Veronika Deseniska.
. Mozart: Don Juan.

., Lah: Pepeluh.

. Aristophan: Lysistrata.

. Leoncavallo: Glumadi.

. Albert: Mrtve odi.

. Langer: Periferija.

. Shakespeare: Zimska pravljica.

. Miléinski: Krpan mlajsi.

3. Pirandello: Henrik 1V.

. Wagner: Veéni mornar (2 krat).

. I. Romain: Docror Knock.
. Moliére: Skopuh.

. Shakespeare: Macbeth.

. Hasenclever: Gobseck.

. Sattner: Tajda.

Nestroy: Lumpacij Vagabund.

. Shakespeare: Mnogo hrupa za nié¢ (2 krat).

. Bernauer: Rajski vrr.

. Shakespeare: Ukrodena trmoglavka (2 krat).
. Prokofijev: Zaljubljen v tri oranze (2 krat).
. Hasenclever: Bolji gospod.

. Gorner: Sneguljéica (3 krat).

. Gorner: Pepelka.

. Coward: Week-end.
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1928/29:

1929/30:

1930/31:

79.
80.
81.
82.

83.
. Schmirtt-Jager: Kukuli.
5. Capek: Macropulos.

. Osterc: Iz, kom. opere.
. Segur: Oslicek.

Rostand: Cyrano de Bergerac.
Gregorin: Pasijon.

Novadan: Herman Celjski.
Hasek: Svejk.

Shakespeare: Romeo in Julija.

Zajc: Zrinjski.

. Jonsen: Volpone.

. Nestroy: Utopljenca.

. Biichner: Dantonova smrt.

. Nausey in Armont: Teodor in Comp.

. Goethe: Faust.

. M. Pagnol: Velika abeceda.
. Vautel: Na¥ gospod Zupnik.
. Achard: Zivljenje je lepo.

Burggraf: Nosadek.

. Jankovic: Brez ljubezni.

. Nestroy: Ljubezni in poroke.

. Spicar: Pogumni Tondek.

. Shakespeare: Vihar.

. Dimitrijevié: Ljubimec svoje Zene.
. Begovié: Pustolov pred vrati.

Shakespeare: Sen kresne noci.
Schiller: Razbojniki.

. Aleksej Tolstoj: Serija A — 000001,

. Pavel Golia: Princezka in pastiréek.

. Pratella: Nina nana, punéka moja!

. Finzgar: Diviji lovec.

. Blumental Kadelburg: Pri belem konjicku.
111,

Hofmansthal - Zupandi¢: Slchernik.



112. Schnitzler: Zeleni kakaduj.
113. Tolstoj: On je vsega kriv.

1931/32: 114. Dr. Grum: Dogodck v mestu Gogi.
115. Nestroy: Pritli¢je in prvo nadstropie.
116. Hirschfeld: Ta je prava.

117. Begovi¢: Brez tretjega.

118. Fedor Ladislav: Cerkvena mid.
119. Molnar: Nekdo.

120. Milosevié: Jubile;.

120. Mascagni: Cavaleria rusticana.
122, Katajev: Kvadratura kroga.
123. Puccini: Turandot (2 krat).
124, Smetana: Prodana nevesta.

1932/33: 125, Kreft Bratko: Celjski grofje
126. Conners: Roksi.
127. Dr. Bartol: Lopez.
128. Zuckermeier: Veseli vinograd.
129. Golia: Srce igracdk.
130. Blumental - Benatzky: Pri belem konjicku.
131. Berkeley: Dopust na Francoskem.
132. Saint - Saens: Samson in Dalila.
133. Wiichner: Pastir Peter in kralj Maliban.
134. Germain in Acremant: Dame z zelenimi klobuki.
135. FrantiSek Langer: Spreobrnitev Ferd. Pistole.
136. Umberto Giordano: Andrea Chenier.
137. O. Scheinpflugova: Okence.

1933/34: 138. Cankar: Pohujsanje.
139. Shakespeare: Komedija zme$njav.
140. Cajkovski: Pikova dama.
141. Feldmann: Zajec.
142. Cerepnin A.: Ol - Ol
143. Neal - Ferner: Turske kumare.
144. Foerster: Robinson ne sme umreti,
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1934/35:

1935/36:

1936/37:

. Golia: Kult prireditev v Crni mlaki.
. Engel - Horst: Raj potepuhov.

. Judkijevié: Gospod Sonjkin.

. Abraham: Ples v Savoyu.

. Oetner: Crevljar Aton Hitt.

. Smetana: Libusa.

. Kostov: Goljemanov.

Rostand: Orlid,

. Achard: Migo, dekle z Montparnassa.
. Nestroy: Zdaj vam eno zaigram.

. Wilde: Bunbury.

. Koczalski: Zemruda.

. De Falla: Vida breve.

3. Sophocles-Albrecht: Kralj Edip.

. Rossini: Pepelka Angelina.

. Puskin: Kameniti gost.

. Dregelery: Frak.

. Verdi: Aida.

. Rosseger - Hamik: Vesela bozja pot.
. Golia: Uboga Ancka.

. Sodtakovié: Lady Macbeth.

. Nusié: Pot okoli sveta.

. Vesni¢: Gosposki dom.

Vel. Jankovié: DrZavni neprijatel; Br. 3.

. Lichtenberg: Mladi gospod Sef.

. Grin: Dvojno knjigovodstvo.

. R. Savin: Matija Gubec.

. Verdi: Ples v maskah.

. Karel: Botra smrt.

. Benes: Navihanka.

. Leoncavallo - Mascagni: Cavaleria - Glumadi.
. Cajkovski: Pikova dama.

. Mayerbeer: Hugenoti.



178. Respighi: Plamen (La fiamma).
179. Jankovié¢: Lojzidka.

180. Vladigerov: Car Kalojan.

181. Smetana: Prodana nevesta.

1937/38: 182, Shakespeare: Julij Cezar.
183. Donizetti: Linda.
184. Kienzel: Evangelnik.
185. Foerster - Poli¢: Gorenjski slavéek.
186. Dobeic: Ancka.
187. Cajkovski: Onjegin.
188. Puccini: Tosca.
189. Golovin - Leskovec: Helteja.
190. Dvorak: Jakobin.
191. Verdi: Rigolerto.
192. Sardou - Griin: Mad. Sans Géne.

Giuseppe Verdi: Rigoletto

Verdi je v sredini svoje Zivljenske dobe ustvaril zapovrsti tri
opere, ki spadajo $e danes med njegova najpoljudnejfa odrska dela.
To so: Rigoletto (1851.), Trubadur (1853.), Traviata (1853.). Ze
meseca septembra 1849. je odkril silno uporabno snov za operni
libreto, »dramo s dudovitimi situacijami in znadaji« od Viktorja
Hugoja »Le roi samuse« (Kralj se zabava). Verdijevo fantazijo
so podzgale velika teatralika, ostra karakterizacija, moéni znadaji
in izredni tragicni zapletljaji v tej drami, da se je z vso vnemo
lotil dela. Najved neprilik mu je delala avstrijska cenzura v Be-
netkah; Verdi je pisal opero po narodilu tamkaj$njega »Teatro
Fenice«. Maestro pa se je z vso mozatostjo zoperstavil cenzuri in
ni dovolil, da bi o umetninah sodili in odlocevali policijski urad-
niki. »Ali se bo zabaval kralj, ali pa se ne bo zabaval nihée« je bil
Verdijev odgovor. Policijski prefekt Martello, pameten in uvide-
ven gospod se je zadovoljil z najmanj¥imi koncesijami, ki so bile
sploh mogode in Verdi se je sprijaznil z malimi, nebistvenimi spre-
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membami: Kralja Franca 1. iz Hugojeve drame so nadomestili z

vojvodo iz Mantove, dvornega Saljivca Tribouleta so prekrstili v
Rigoletta, Saint-Valliera v Montcrom i. t.d. Besedilo, ki ga je
napns‘tl Francesco Maria Piave je ostalo nespremenjeno. Libretist
s¢ je verno drzal frqnco:kcm izvirnika in je prevzel iz Hugojeve
drame poleg dejanja in razporedbe slik tu pa tam tudi dosloven
tekst. Naslov »Le roi s'amuse« je Piave prekrstil v »La Maledizione:
(Prokletstvo), cenzuri pa tudi ta naslov ni bil viel, zato so jo
morali zopet preimenovati v »Rigolettac. Vcrdl je v mislih izdelal
ves glasbeni koncept za svojo novo opero, $e preden je dobil
libreto, zato je razumljivo, da je mogel spisati vso partituro »Ri-
coletta« z rekordno hitrostjo v 40 dnch. Prvo uprizoritev je do-

zivel »Rigoletto« 11. marca 1851. v Teatro Fenice v Benetkah.
Uspeh, ki ga je imel pri premieri, mu je ostal zvest do danasnjih
dni. M. B.

Vsebina

I. dejanje: V paladi vojvode iz Mantove se vréi slavnost. Lahko-
zivi vojvoda je velik oboZevalec lepih Zensk. Svojemu dvorjanu Bors:
pripoveduje o novi pustolovidini z neko mlado deklico, ki jo ne-
poznan OblSkU]L ze nekaj mesecev. Zvestoba ni njegova vrlina; ogle-
duje se¢ po novi zrtvi, grofici Ceprano. Rigoletto, dvorni norec 7
ostrim in zbadljivim jezikom se roga grofovi ljubosumnosti. Vojvodi
je grof Ceprano napoti, Rigoletto brez pomisleka svetuje svojemu
gospodariju, naj Zeno ugrabi, moza pa naj kratkomalo zapre, izZene
ali obglavi. Grof Ceprano priseze maséevanje. Grof Monterone
pride v dvorano, zahteva zadoi¢enje za &ast svoje hderke in hode
osebno govoriti z vojvodo, toda Rigoletto ga zasmchlijivo odpravi.
Monterone prckolnc vo;vodo in njegovega dvornega norca, ki se je
ponorceval iz oéetove bolesti. Prestrasen se Rigoletto spomni, da i ima
tudi sam héerko, ki jo ljubi nad vse. Besede prokletstva mu zvenijo
v ulesih, kakor usoden opomin.

11. dejanje: Rigolettova hifa z vrtom na samotnem okraju mesta.

Proti veceru se grbasti starce vrne domov, dufo mu teZi prokletstvo
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ki ga je nad njim izrekel Monterone. Bandit Sparafucile ga nagovori
in posvari pred tekmecem, ki zasleduje njegovo ljubico. Ponudi se
mu, da s pomocjo svoje sestre Magdalene tekmeca ubije. Rigoletto
pa zaenkrar odkloni njegovo ponudbo. Doma pri svoji héerki Gildi
j¢ Rigoletto zopet srecen in miren. Ko vstopi, ga héerka prisréno po-
zdravi. Odetu pa ne more popolnoma prikriti, da jo tarejo neke
skrbi. Starec se boji za svojo héerko in preden zopetr odide, mu
mora obljubiti, da ne bo hodila z doma; Gildini druzabnici Gio-
vanni pa ukaze, naj skrbno zapira hina vrata. Zunaj se zalujejo
koraki, Rigoletto gre pogledatr, medtem se prikrade na vrt vojvoda,
preobleten v Studenta, ter se naglo skrije. Sele sedaj izve vojvoda,
da je njegova nova oboZevanka héerka dvornega $aljivea Rigoletta.
Ko se ta poslovi od svoje héerke, pride iz skrivali¥¢a vojvoda in z
besedami ljubezni omami Gildo. Giovanna javi, da nckdo prihaja
in vojvoda se poslovi od Gilde s prisego veéne zvestobe. Vsa pre-
vzeta od ljubezni, gre Gilda po stopnicah v hifo. Medtem so se
zbrali vitezi in dvorjani pod Cepranovim vodstvom, da bi ugrabili
Rigolettovo ljubico. Tu pa se pojavi Rigoletto in grof Ceprano bi
najraje na mestu obracunal z njim, ostali pa ga zadr¥ijo. Komornik
Marullo pokli¢e Rigoletta in mu natvezi, da so prifli ugrabit Ce-
pranovo zeno iz palade, ki lezi nasproti Rigolettovi hidi. Ker imajo
vsi krinke, zaveZejo odi tudi Rigolettu. Zarotniki se hitro lotijo dela.
Nekateri se plazijo éez zid, ugrabijo Gildo in zbezijo. Ko so ¥e vsi
odsli, strga Rigolerto krinko z obraza, plane v hido, a prepozno
spozna, da je prevaran sam pomagal ugrabiti lastno héerko. Pro-
klestvo ga zasleduje.

111. dejanje: Majhna dvorana v vojvodovi paladi. Vojvoda je
zvedel, da so ugrabili Gildo in jo privedli v palado. Dvorjani vsto-
pijo in pripovedujejo o ugrabitvi, misled, da so odvedli Rigolettovo
ljubico. Vojvoda hiti vesel k njej. Rilogetto pride v dvorano, na-
videz vesel, skriva svojo bol s prisilieno glumo. Navzodi dvorjani
se mu posmchujejo, on pa povsod i§¢e sledov za svojo héerko. Paz
vstopi z narodilom, da Zeli vojvodinja govoriti s soprogom, navzodi
pa ga odpravijo na nadin, ki prepri¢a Rigoletra, da je njegova héerka
tu in da je vojvoda pri njej. Pretresljive pro$nje ganejo J’vorianc, da
naposled dovolijo Gildi, da vstopi. Ko ostane sama z odetom, mu
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pove vse: Kako je prvi¢ srecala vojvodo v cerkvi, ne da bi vcdcla
kdo je, ga vzljubila in nazadnje po ugrabitvi postala njegova zrtev.
Ocle jo potolazi in sklene, da pojde z njo iz kraja, kjer je doZive!
toliko gorja. Monterona peljejo v jedo; pred vojvodovo sliko se
ust’tvn preganjani grof in zagrozi. Tudi Rigolettu vzkipi kri po ma-
sccvan)u nad vojvodo, ki se je pregredil nad njegovo h&rko Gilda,
ki $e vedno ljubi svojega zapeljivca, prosi zanj pri ofetu za milost.

IV. dejanje: Pred Sparafucilovo hifo na obrezju Reke Mincio
stoji Rigoletto s svojo héerko, ki jo je privedel semkaj, da bi jo pre-
prical o malovrcdncm in lahkoZivem Zivljenju njenega zapeljivca.
Gilda ga kljub vsemu $e vedno ljubi. V ¢astnika preobledeni vojvoda
vstopi v Sparafucilovo hifo in narodi sobo in vino. Magdalena se
pri¢ne prilizovati lepemu neznancu, Sparafucile pa gre medtem vpra-
sat Rigoletta, ki stoji pred hiSo, ali naj mladeni¢a umori. Gilda opa-
zuje in prisluskuje skozi $pranjo ter z lastnimi oémi vidi, kako voj-
voda dvori mladi Magdaleni. Vsa nesre¢na pade oéetu okrog vraru,
on pa jo podlje domov in ji narodi, naj preobledena odjezdi v Ve-
rono, kamor bo Z¢ naslednje jutro prifel po njo. Gilda odide. Rigo-
letto izrodi banditu denar za umor, truplo umor)t.m.a pa hoce sam
vre¢i v reko, ker se hoce osebno prepricati, da je maicevanje izvr-
$eno. BliZa se nevihta. Vojvoda Zeli prenoditi tu in Spamfucxlc ga
spremi v gornjo sobo. Magdalena, ki mora gostu vzeti med, pmS|
brata, naj ga ne umori. Sparafucile hole drzati besedo, toda ¢e bi
to no¢ prisel kdo drugi v hiSo, ga bo umoril, da bo mogcl izroditi
v vredi mrtvo truplo, ko ga pride iskat Rigoletto, ki je umor narodil
in polovico tudi Ze vnaprej placal. Gilda, ki je vse to slifala, se
hode Zrtvovati, da bi relila vojvodo. Med nevihto prosi, naj jo
vzemo pod streho; ko vstopi, jo Sparafucile zabode. O polnoéi pride
Rigoletto in z veseljem prevzame v vredo zavito truplo umorjenega.
Iz blizine zadoni vojvodova pesem, Rigoletto z grozo spozna, da
nosi v vredi umirajoco lastno héerko. Monteronijevo prokletstvo se
je izpolnilo nad nesreénim dvornim 3aljivecem z vso neizprosnostio.

Lastnik in izdajatelj: Uprava Narodnega gledaliifa v Ljubljani. Predstavnik:
Oton Zupan®i&. Urednik: Matija Bravnitar. Za upravo: Karel Mahkota,
Tiskarna Makso Hrovatin. Vsi v Ljubljani.
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